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TIZEDIK KÖNYV

A KÉT PATKÁNY, A RÓKA ÉS A TOJÁS

Fejtegetés Madame de la Sablière számára

Magasztalnálak, Iris; mily könnyű feladat!

De nálad minden tömjén csak megvetést arat.

Alig hasonlítsz ebben a többi halandókhoz,

akiknek örömöt mindennapos új bók hoz.

Egy sincs, aki ne kapna e hízelgő neszen.

Hagyján; negédjüket eltűröm szívesen:

hisz Istenek-, monarchák-, népekkel köz e móka.

S az a rímfaragóknál igen becsült itóka,

a nektár, mellyel ingét a Mennydörgő keni,

melytől megrészegülnek a föld kis-isteni,

az a dicséret, Iris. Oh azt neked ne nyújtsák;

körödben más beszéd pótolja fűszerül:

beszélgetés, nyájas mulatság,

ahol száz tárgy követi egymást véletlenül.

S míglen forog a szó csekélységek körül,

hitetlen ott mindenki, nincs kivétel.

De hagyjuk a világot ő hitével,

s az enyelgést, a tudományt,

az ábrándot, sok semmmit, mind jó az egyaránt:

minddel csak a mulatság mélyül.

Flóra ligetje ez, melyet ő telehint

javaival, ahol minden virágon méh ül

s mézért mindent megizelint.

Ne vedd hát most rossznéven tőlem,

hogy e mesék közé nem egy szálat beszőttem

bizonyos bölcsesség szerint,

mely körmönfont, de meg is kap merészen.

A dolog új: talán már hozzád is elhatott

a híre? Nos tehát e részen

gépnek mondják az állatot;

hogy választása nincs, rugók ereje hajtja:

érzése, lelke semmi; testnél egyéb nincs rajta.

Órának is mozgása van:

egyenlőt lép örökké, vakon, szándéktalan;

no nyisd ki s olvasd: ez a rész, a belső

csupa kerék, szellemnek nyoma sehol, s az első

egy másikat tol, erre meg

egy harmadik forog-pereg,

és hogyha mind lejára,

üt egyet utoljára.

Ez emberek szerint az állat épp ilyen.

valamely tárgy érinti egy helyen:

szerintünk ez a pont a meglepés hírével

egyenesen szomszédjához megyen

s hamar, egymásután az érzékhez így ér el.

A benyomás eléáll: de hogyan áll elé?

Szerintük a szükség szülé,

nem szenvedélye, akaratja,

hanem mert azt az állatot

épp akkor megragadja

egy indulat, köznyelven szólva: bú,

öröm vagy szerelem, gyönyör, kín nagyfokú,

vagy más efféle állapot.

S ő mégsem ez. Vigyázz, itt könnyű a csalódás.

Mi hát? Zsebóra. És mi? A mi egész valónk más.

Descartes kifejti szépen, amint következik.

Descartes, ez a halandó, aki ha pogányoknál

születik, isten volna, középütt áll pedig

szellem s ember között a szabad igásbarom.

Hát mondom, a ködöt e szerzőnk így oszlatja:

élőlények fölött Isten, mindennek atyja,

csak engem, embert, méltat gondolatra,

és én tudom,

hogy én gondolkodom.

Egész biztos tudással Iris te is tudod ma:

az állat, hogyha gondolkodna,

nem fogná föl sem a tárgyat magát,

sem a saját gondolatát.

Descartes nem áll meg ennél,

hanem kimondja kereken,

hogy az állat nem eszmél.

Hát higyjük; mi se tiltja sem néked, sem nekem.

De lám, mikor az erdőn kürtszó s hangok riadnak,

s pihenőt a kopók nem adnak

az iramodó vadnak,

hiába töri önmagát,

kuszálva, rejtve a csapat:

az állatok öregje, a vén tízágú szarvas

ifjabb helyettest állít, hogy mint csalogató

ez hívja a kutyákat. Mily hatalmas,

mily bölcs megfontolás, halált halogató!

Nyomát viszálja, meglép, fortélya millió,

vált és száz hadicselt elévesz,

méltót jobb sorsra, méltót a legnagyobb vezérhez.

Fölaprítják halálakor:

végtisztessége ez a tor.

Fogolymadár, fiát ha

veszélyben látja,

mert tolla még új, zsenge toll,

s így végromlás elől a légbe nem repülhet:

megy, mintha lógna szárnya, színlelve sebesültet

s vadászt, ebet nyomára csábítva megcsúfol;

az hitte a vadász: ebe már fogja; hát csak

fölszáll, istenvelét mond s az embert neveti,

aki, felsülve, szemmel hiába követi.

Közel Északhoz egy világ van,

ahol a népesség ma még,

miként az ősidőkbe' rég,

úgy teng teljes tudatlanságban:

az embereket értem; ugyanott állatok

végezte szép munkálatok

tartóztatják a sebes ár dühét s a két

part közt ők építik az átkelés művét.

Az építmény szilárd és ellentáll sokáig:

fából van egyik ága, vakolatból a másik.

Dolgoznak mind e hódok: közös a vállalat,

vén késztet fiatalt, egyik se halogat;

nem egy művezető ut-fut s parancsot ad.

A plátói köztársaság

csak úgy nézhetné mint diák

e kétlaki famíliát.

Télvíznek idején kis házakat emelnek,

tavak fölé pedig művészi értelemnek

gyümölcsét, pompás hidakat:

odavaló embernek bámulat;

ők vizen át sohase jutnak,

hanemha úszni tudnak.

E hód test volna csak, lélek nélkül való?

Nem védem ezt a tant, akárki fogja pártul.

De van még több ilyen; halld csak: a mese jó,

most vettem egy dicső királytul.

Észak védelmezője lesz nálad kezesem:

ő szól, ez a dicsőség-övezte fejedelem,

kinek már neve gátfal az ottomán hadaknak,

a lengyelek királya. Királyok nem hazudnak.

Ő mondta el, hogy birtokán

az állatok között harc dúl az őskor óta:

átszármazik e méreg apáról az utódra

s megújul így, a vér okán.

Ez állatokkal rokonfaj a róka.

Harc emberek közt ami volt,

ily művészettel egy se folyt,

még most se, jelen századunkban.

Előment őrszemük, vedettjük, kémkaruk van,

cirkálóik, lesük, száz más fogás, amit

egy átkos, vészes tudomány tanít.

A Styx leánya, hősök anyja

neveli őket egyazon

okosság- és tapasztalatra.

Oh, bár az Acheron,

leírni harcaik egy Homért kölcsön adna!

Őt kölcsönadná és vele feljönne ő,

az Epikurral egy hajóban evező:

ugyan mit szólna mindezekhez?

Szerinte, mint már mondtam. Természet dolga

mindez:

állatnak az rendel rugót,

s az végez minden funkciót;

de az emlékezet náluk merőben testi,

s az állat, mikor mindazt megcselekszi,

amit itt versbe szedtem én,

az emlékképnél nem szorul egyébre.

A tárgy eléjövén, a kamrájába mén

és ráakad a korábbi úton

a már előbb megírott képre,

amely ismét a régi nyomba lépve,

szül a régibbel egyazon

eredményt, gondolat segélye nélkül.

Egészen mást kaptunk mi osztályrészül:

akaratunk irányadó,

nem tárgy, nem ösztön.

Egyszerre úgy jön:

kedvem támad, hogy szóljak avagy menjek:

hát érzem, hogy van bennem egy ható

elem, s a gép szófogadó

emez értelmi alapelvnek,

amely más, mint a test, felfogja önmagát

világosabban, mint a testet,

mozdulatunk fő-főbírája ő.

De hát a test hogy érti őt meg? ím itt a bökkenő.

Látom, kezemnek a szerszám hogy enged,

de ki vezérli a kezet? Ah, hol van ő?

Ej, hát ki szab ösvényt a gyorsröptű egeknek?

E nagy testekre tán kis angyalkák ügyelnek.

Bennünk egy szellem él, minden szert mozgató.

Van benyomásom; tudni: mily eszközökre, oh,

ezt nem tudom, csak Isten keblén ismerhetem meg,

s őszintén meg kell vallanom:

Descartes sem volt tudója ennek.

Közötte s köztem ebben egyenlőség vagyon.

De hogy az állatokban, akiket említettem,

más hat, nem ilyen szellem,

azt Iris, tudhatom:

a lélek temploma ember; továbbad

valami részt kap még az állat,

míg a növénynek mi se jut,

de a növény lehelni tud.

Most mondok egy mesét  ehhez mit szólanának?

Két patkány éldegél; hát egy tojást találnak.

Beérné ily ebéddel az ilyenfajta nép;

ökröt találniok kevésbé volna szép.

Nagy étvággyal hejehujáznak:

fél-fél tojás  ihaj, csuhaj!  mily lakoma!

De lám: egy harmadik jő, s pedig Ravasz koma.

Kényes találkozás, bosszantó.

Mert hogy mentsék tojásuk? Gondos csomagolás,

aztán az első lábbal kettesben hurcolás,

avagy gurítás vagy tolás

mind lehetetlen itt és nem kockáztatandó.

Szükség, a jó kieszelő

ügyes leleményt hoz elő,

így érnek el majd a közös tanyára,

mivel Potyándi még nyolcadmérföldre jára,

egyik hanyatt feküdt, ölében a tojás,

aztán egy-két lökés, egy-két bukdácsolás:

farkánál fogva húzza őt a párja.

Ily esetek után bizony kétségben élek,

az állatban hogy nincs-e lélek?

Ha szavam volna, én nekik 

adnék csak éppen gyermekit.

Hát nem gondolkodik a gyermek már korán is?

Gondolkodás lehet, lám, önismeret híján is.

Ilyen példák szerint talán

az állatoknak általán

nem ugyan észt, amint nekünk adott a mennyég,

de rugónál föl jóval többet tennék:

anyagnak egy darabját megfinomítanám

erőfeszítés nélkül nem is észlelhetővé,

mint összesűrített parányt,

a fény kivonata gyanánt,

tűznél sokkalta fürgébb, elevenebb erővé;

hisz lám: a durva fából amint kicsap a láng,

és egyre tisztul az elem,

vajjon nem adhat-e a lélekről fogalmat?

Ólom beléből nemde arany olvad?

Érezni fogna e mesterművem

s ítélni, ennél többet persze nem,

ítélni csak hiányosan, de semmi

okoskodás majomtól nem fog telni.

Ami az embert illeti,

végetlenül nagyobb osztályt adok nemének;

két kincse volna őneki:

az egyik az a lélek,

amelyet most bírunk, eggyőnk sincs nélküle:

bölcs, balga, gyermek vagy hülye,

állat neven akik a mindenségben élnek;

ettől különbözik a másik lélek,

amely egy bizonyos fokon

az angyalokéval rokon;

s e kincs, nyervén ily égi rangot,

követné útjain a mennyei phalanxot,

belépne, sürgetetlen, egy ponton, és noha

volt kezdete, nem végződnék soha.

Különös, úgy-e, de valóság.

Míg tartana a gyermeki bohóság,

bírnók lelkünkben ezt az égi lányt

csak enyhe, gyönge fény gyanánt:

erősbödvén a test, eszünk kitörne végül

az anyag rejtelmes ködébül,

amely mindenkoron ama

félig-kész, darabos lelken borongana.
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